
В. V ä ä г i 

(Tartu) 

LIIVI VERBISÜFIKSID -b- JA -g-

Tänapäeva liivi keeles on pelgalt 7 algupäraet verbi-

sufiksit, mille kasutamissfäär osutub ebaühtlaseks. Palju 

on tuletatud sufiksiga -tt- kausatiive, ka l-liitellsi 

frekventatiive ja reteiprooke on arvukalt.1 Suhteliselt vä­

he on aga sufiksitega -b- ja -g- tuletatud refleksiive. 

Järgnevalt esitatakse kõikidest kirjalikest, käsikir­

jalistest ja suulistest allikatest registreeritud -b- ja 

-к- sufiksilised refleksiivid, selgitatakse nende kasuta­

mise aste tänapäeva liivi keeles ning märgitakse tüvede etü­

moloogia vastavalt sõnaraamatute andmeile. Kõrvutavalt esi­

tatakse käsitletavad verbid SjSgreni-Wiedemann! sõnaraama­

tust (LDW), kui need on seal olemas, kusjuures säilitatakse 

muutmatult ortograafia Ja saksakeelne tõlge. Lühidalt sel­

gitatakse ka sufiksite -b- ja -g- kujunemist. 

1 .  S u f i k s  -  b  -

Sufiksi -b- levik on vähenenud ning piirdub pelgalt 

üksikute verbidega. 

arüba 'praguneda, lõhkeda, puruneda'. 

Arab pr. aräbob zerbersten, auseinander.—gehen, zer-

reiesen; aräbon undicht (LDW, 5); mis madon iu kads pld-

dos aräbob (LG l-lo ) 'Mis meil käes hoides puruneb'; tämiAi 

airäbizjviedäm järä (LW, 13) 'Tal lagunes koorem'; ar&bSn 

v ed&m (Kl) 'Lagunenud koorem'. 

1 E. V ä ä r i , Frekventatiivse ning retsiprookse V 
liitega verbid ja algupäraste liidetega adverbid liivi kee­
les. - Töid eesti filoloogia alalt IV. Tartu, 1974, lk. 35 jj. 
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Verb arab» on tuletatud genuiinsest sonaat ar 'haru'. 

ettabž 'saaki anda'. 

vila e^tabup^tažuaa^gaat Jevtst (LW, 49-5o) 'Vili annab 

sel aastal head saaki'. 

Verb ättabž on Irast fikseeritud individuaaltuletis 

laanemeresoomelisest verbist ei£t8 'heita'. 

Srbä 1hoorduda'. 

k^eug.,ua .lara ,g£bSn (LW, 53)'KÕis on hõõrdunud';e£b|n 

jSlga ka kl£t3B (Kl) 'Hõõrdunud jalg ka öeldakse'. 

Verb grbž on tuletatud soome-ugrilise tüvega sõnast 

grS ,hõõruda'. 

lebž 'jahtuda'. 

ala plda uEŠ väldin, tuba_igbžbwjarä (LW, 66) 'Ä"ra 

hoia ust lahti,tuba jahtub ara'. 

Verb lebž on tuletatud varasemast *ja-tuvest (LW,66). 

.loŽsabž 'eksida'. 

Joaabon (õsagon) pl. josäbond (gsagond) verirrt (LDW, 

ZU)! .jära joSsabžn (LW, 92) 'Xra eksinud.', 

Verb JoSsabž ei kuulu keeletarvitusse. Vasteiks on 

e osatama, Se oZa&hutma 'liiget jätkust valja käanama'(KKI). 

juobž 'joobuda, joobnuks muutuda'. 

Juobon pl. Juobond betrunken, trunken (LDW, 27); ab^ 

Jugbwjara(LW. 95) 'Ei jaa joobnuks' t jõh um .jara juobPn(Va) 

'Jaan on joobnud'; räz_juobžn_ka(Pz),Hatuke joobnud ka'. 

Verb Juoba (vrd. e joobuma, sm juopua. krL duobua) on 

tuletatud soome-ugrilist päritolu tüvest * jõ-. 

knojab? 'kosuda, tuseneda'. 

se rlstinG. se luprngz^ap^k^o jäbuem?n (LW, 173) 'See ini­
mene, loom ei kosu enam'; ku ae дД gdrikaõb un kuojabob 

tarn ama v5j.ikai.1iz kaitalmiz alio (JL, 78) 'Et see maa 

õitseb ja kosub tema valitsemise ja kaitse all'; kuo,jabõB 

/ sie um seül / ku sõp^t^erräks / jo ЬгаадЗкз sõB (Kl) 
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•Kosub, see on selline, et saab terveks, tugevamaks saab'; 
kuojabSst (Ta) 'Kosusid'. 

Verb кЦр.1&ьЗ on L. Kettuee järgi seostatav soome 
tUvega koja • koi2. Võimalikuks vasteks on ka Wiedemann! 
sõnaraamatus leiduv kohenema besser werden, stärker weiden, 
in bessere Lage kommen (BDW, 322). Varasemaks tüveks saab 
taastada *irnha—*koja. 

'rikki minna, rikneda'. 

Rlkäbon pl. rikäbond verderben (LDW, 92); ve^tlm 
rikk&biž -1är& (LW, 337) 'Võti läks rikki'; J^eiA rlkžbSn 
(Pz) 'Riknenud*. 

Verb rikftbž on tuletatud läänemeresoomelise tüvega 
sõnast rikka 'rikkuda'. 

sad|b| 'langeda, sadada'. 

vez. .um SAcÜLllnJi okst (LW, 351) 'Vesi on jões langenud *. 
Verb sad&ba ei kuulu keeletarvitusse. Kettuee sõna­

raamatus leiduvat lauset väljendatakse tänapäeval veiž^um 
saddan (Va) 'Vesi on langenud' !a veleLsadžB (Kl) 'Vesi 
langeb'. Tuletamisel on lähtutud läänemeresoomeliee tüvega 
verbist eadda 'sadada'. 

sisß&Ü 'seguneda; eksida'. 

Sftgäbon Dl. fiegabond irre, verwirrt (LDW, 98); ma um 

s-eg&bSn (LW, 371) 'Ha olen eksinud'; um s^egžbSn (Va) 'On 

segaduses'. 

Verb s^egabä on keeletarvituses mineviku kesksõnana 
в eg&bän 'eksinud, segunenud, segaduses'. Läänemeresoome-
line tüvi leidub põhiverbis e^eggä 'segada', millest on tu­
letatud refleksiiv. 

=Sti?Š 1 vanuda'. 

Vanb pr. vanbob walken (intr.), zusammengehen; van-

bond lakad verfilzte Mähnen (LDW, 129); ид .1Srž vanb6n (LW, 

469) 'On vanunud'; ibükst agž längad attž vahbanD (Va) 

•Juuksed või lõngad on vanunud'. 

2 L .  K e t t u n e n ,  L W ,  l k .  1 7 3 .  
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Verb "US on tuletatud algupärasest tüvest (vrd. e 

•anuda, sm vanua). 

ISfbŽ- 'võõrduda1. 

verba (LW, 484) 'Võõrduda'. 

Verb verbž on Kettuee poolt registreeritud slkrõgiet. 

Juhuslik individuaaltuletis ei kuulu keeletarvitusse. Lää­

ne mere soome line tüvi Xvgr- on aluseks nii b-liitelieele 

vi.rbS kui ka ^-liitelisele vergS. 

Liivi keelest on registreeritud 12 refleksiivset ver­

bi. Heist kuulub keeletarvitusse 8, passiivseid on 4 (e£ta-
bä . .loss&bž. sad&bž. verba) . Sjögren!-Wiedemann! sõnaraa­

matus leidub 7 refleksiivi (aržb9. .1 ossäbž. JüobS, k%jäbž, 

rlk&bž. a^egäba. шМ). Kõik b-liitelised verbid on tule­

tatud algupärastest tüvedest. 

Sufiks -b- pärineb varasemast ~ *-pu. mida on 

koos refleksiivide loetlemisega näidanud E. N. Setäla.3 Su­

fiksi eoome-ugrilieust kinnitavad T. Lehtisalo arvukad näi­

ted kaugemaist sugulaskeelist.4 

2 .  S u f i k s  - g -

Vähestes verbides leidub refleksiivsust väljendav g-

liide. 

gab&gf 'segaduses olla*. 

да vol' nei gab&gSn (LW, 55) 'Ha olin nii segaduses*. 

Verb gab&g? ei kuulu keeletarvitusse. Sõna tarvitami­

se kohta on andmeid esitanud L. Kettunen, kee viitab Wiede­

mann! sõnaraamatus leiduvale eest! sõnale kabama (kabatarna) 

ungeduldig sein, zappeln, hin und her werfen (EDW, 175). 

Oletatavasti on tegemist deskriptiivse või onomatopoeetili­

se tüvega, milles sõnaalguline heliline klusiil on hääliku-

eeadusllk. 

3 B. N. S e t ä 1 ä . ÄH, lk. Ю4-Ю5. 

* T .  L e h t i s a l o ,  Ü b e r  d i e  p r i m ä r e n  u r u r a l i -
schen ableitungssuffixe. - Suomalais-ugrilaisen Seuran Toi-
mituksia LXII. Helsinki, 1936, lk. 38-42. 
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gobägj 'paisuda, kerkida'. 

gob&gž (LW, 59) 'Paisuda, kerkida'. 

Verb gobäg» ei kuulu keeletarvitusse. Aluseks on ono­

matopoeetiline tüvi, millel on väeteid eesti, vepea ja kar­

jala keeles. Tüves Xkooa- on muutus ̂  > jg sõna alguses 

onomatopoeetilistes sõnades võimalik. 

libSgf1 'lõdvaks muutuda, rammeetuda'. 

ma urn .Ifirä lSbagjn (LW, 212) 'Ma olen nõrgake muutu­

nud'; rõa^um lSbagän (Kl) 'On natuke rammestunud'; labaga xi 

rlžtinG (Pz) 'Rammestunud inimene'. 

Verb llbag? on harva tarvitatav läänemurrakuline sõna. 

L. Kettunen rekonstrueerib varasemaks tüveks *läiba-.*läu-

ba-. oletades diftongi muutumist pikaks vokaaliks.5 Tõe­

näolisemalt seostub IŽbagŽ verbi läpžEtä 'nõrgestada' tü­

vega. 

SfiSŽti 'eksida, eksituses olla'. 

5sag pr. õsagob irren: schwärmen, verwirrt sein (LDW, 

73); nei ka SoAdžii itt ,1era õeagon (LG, 440) 'Kii ka hom­

mikul päris ära eksinud1; ku um oSs&gän /eia o8s&g§b .l^e-

r& (Pz) 'Kui on eksinud, siis eksib ära'. 

Verb oss&g? on harva tarvitatav läänemurraku sõna, 

mis erineb üksnes liitelt tegusõnast .1 oss&bS. 

ДИМ 'tungida, tulla (meelde) '. 

Rabäg pr rabigob; rabägob mlelo es fällt mir ein 

(LDW, 90); mi'anän Sb^rabag_mielž (LW, 327) 'Mulle ei tule 

meelde'; Minnon rabag-ub mlelo. ku nänton vofio sellist pa­

pi e rod (НА I, 59) 'Mulle tuleb meelde, et neil olid niisu­

gused paberid'; rabigab / nei ku mlnž uühžn (Kl) 

•Tuleb meelde, siis kui ma olen ära unustanud'; rabžgub 

mlelž / minnžn rab&glz miel'a (Pz) 'Tuleb meelde, mulle tu­

li meelde'. 

Verb rab&ga kuulub keeletarvitusse ühendis niie la ra-

K e t t u n e n ,  L W ,  l k .  2 1 2 .  
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b&ga 'meelde tulla'. TuletiniseL on lähtutud eoome-ugriliee 

tüvega verbiet rabbS 'rabada, lüüa'. 

fl&SŠ« 'Jahtuda'. 

õl urn räb&s|n (LW, 351) 'Ahi on jahtunud'; õl ид 

räb&gan / õl urn katki (Kl) 'Ahi on jahtunud, ahi on kat­

ki '; räb&guB / õl um kiimaks ienD (Pz) 'Jahtub, ahi on 

külmaks jäänud'. 

Verb räbžga kuulub keeletarvitusse. Etümoloogiliselt 

pole tüvi selge. Lg Kettunen viitab eesti sõnale räbal ja 

soome sõnale rfipä. Ilmselt on lähtutud lähedasest des­

kriptiivsest ttlvest. 

velagl 'kuluda; hajuda'. 

a'm klndirbü (od. biksat^pügla) um järä velag'Sn (LW, 

480) 'Kuue küünarnukk (või pükeipõlv) on ära kulunud' 

lad välagab^D / vi'mg tämibž) ab., li (Kl) 'Pilved hajuvad,vih­

ma täna ei tule'; vejag-Sp (Va) 'Kulunud'; lop&b jar&ndSZ 

/ sisuta ieb j о vilaks / urn velagän (Pz) 'Lõpeb ära, siis 

ta jääb Õhemaks, on kulunud'. 

Verb veiagg leostub adjektiiviga viia 'Õhuke, kulu­

nud ', mille L. Kettunen viib tagasi varasemale kujule 

*väl.1ä (vrd. e väli, sm väl.lä) J 

ygrägj- 'võõraks muutuda'. 

virga (vfirga) (LW, 484) 'Võõraks muutuda1; verig^B 

(GLL, 197) 'Muutub võõraks'; ta um viragSn (Kl) 'Ta on 

võõraks jäänud'). 

Verb võraga (varga) on tuletatud läänemeresoome tü­

vest, mille koos liitega L. Poeti taastab kujul xverahek-.^ 

vieg| 'tõrges olla, tusatseda'. 

Vleg pr. viegob necken, reizen, ärgern, erzürnen (LDW, 

133); läps vlegŽB (LW, 485) 'Laps tujuteeb'; viega (ÄH, 

99) 'Vihane olla'; viegžB (< xvihajr-) (GLL, 197) 'Vihat-

6  L .  K e t t u n e n ,  L W ,  l k .  3 5 1 .  

J  L .  K e t t u n e n ,  L W ,  l k .  4 8 0 .  
8 L. P о s t i , GLL, lk. 197. 
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spb# tusatseb'; vanž rištlng viegžB k& (Kl) 'Vana inimene 

ka tusatseb•. 

Verb viegž on tuletatud läänemeresoomeIlse tüvega sõ­

nast viJa "mürk, viha'. 

ad|g| 'ehmuda, kohkuda'. 

Adäg pr. adagob (lv Sai edag pr edagub) in Ängst, 

Hoth sein (LDW, 8); ma vol nei .1ai4 ädigSn. ku biksSd. 

vefcžlst (LW, 512) '  olin nii kohkunud, et püksid väri­

sesid'; ne V-bbist aEt-ä-tdftgSnP (LT, 52) 'Hobused on ehmu­

nud' ; Un ama rouž adägiat jera un kitist (EMW, 42) 'Ja 

kõik inimesed kohkusid ja ütlesid'; adägis ta vaggi .lara 

(EHÖ, 4) 'Ta kohkus väga'; ädahgii-fe ne un kihtj^t (MBL, 

35) 'Had kohkusid ja ütlesid'; minži äd&giz ländz,ie jar& 

(Kl) 'Mina kohkusin möödunud öösel'; äd&guB / kui ma äd&-

giZ (Ii) 'Kohkub, kuidas ma kohkusin'; äd&kt§ / ta minda 

ädAktlZ / ma vugj ,1ari ädägSn (Kl) 'Kohutada, ta mind eh­

matas, aa olin kohkunud'. 

Verb ädžgž on tuletatud läänemeresoome tüvest, mil­

le koos liitega L. Posti taastab kujul Xhätä£^, esitades 

£-eleaendi kohta näitena vepsa vin-ugandeb. 

IflSSl 'härmatama'. 

Ärmaton (ärmagon) pl. Irmatond (äraagond) bereift, 

beglatteist (LDW, 8). 

Verb IxmtgS on tuletatud balti laensõnast ärma 

•härma'. Sjögreni-Wiedemann! sõnaraamatus on esitatud mi­

neviku kesksõna, muid vorme pole liivi keelest fikseeri­

tud. Keeletarvitusse kuulub tänapäeval eamatüveline Sr-
mattä 'härmatada•. 

üldse on liivi keelest fikseeritud 11 g-sufliksilist 

verbi. Keeletarvitusse kuulub neist 8, passiivseid on 3 

(gab&gä. gob&gS. ärmaga). Sjögreni-Wiedemanni sõnaraama­

tus leidub 5 jg-liiteliet verbi. Kõikide vaadeldud verbide 

tüved on genuiinsed. 

Sufiks -g- märgib refleksiivsust ning on taastatav 

9 L. P о e t i , GLL, lk. 197. 
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n3rgar8hulise eilbi järel kujul *та. Samaelemezidlline lii-
10 

de leidub vepee keeles. 

L ü h e n d i d  

EDW =F. J. Wiedemann, Ehstniech-deuteches 

Wörterbuch. St. Petersburg, 1893; EMÖ = Das Evangelium Matt­

hs! in den östlichen Dialect des Liviechen zum ersten Male 

übersetzt von dem Liven N. Pollmann. London, I863i 

GLL = L. P о e t i , Grundztige der livischen Lautge­

schichte. - Suomalaie-ugrilaieen Seuran Toimitukeia LXXXV. 

Helsinki, 1942; JL = P. Damberg, Jemaklel lugd9t>-

räntSz sküol ja kuod pierast I. Helsinki, 1935; KKI = ENSV 

TA Keele ja Kirjanduse Instituudi kogud; LG я P. J.W i e d e-

mann, Joh. Andreas Sjögren'a Livische Grammatik nebst 

Sprachproben. - Joh. Andreas Sjogren's Gesammelte Schrif­

t e n  I I ; j j  S t .  P e t e r s b u r g ,  1 8 6 1 ;  L T ,  =  J .  M ä g i s t e  ,  

Liiviläisiä tekstejä. Helsinki, 1964; LW. = L. К e t t u -

n e n , Liviechee Wörterbuch mit grammatischer einleitung. 

Helsinki, 1938; MEL = Püwa Matteue Evangelium lihbi^chki . 

Pehterburge, 1880; RA I = Bändalist XjgarSntSz 1933, äj-

gaston, kLen at 365 pävro I, RlgS; АЯ « E. H. S e t ä 1 ä, 

Yhteiseuomalainen äännehlstoria. Helsinki, 1899. 

e = eesti keel; Ii = liiri keele Ira küla murrak; K]= 

lii vi keele Kolka küla murrak; kr.1L = karjala keele lüüdi 

murre; Pz = liivi keele Piza küla murrak; Se = eesti kee­

le setu murre; sm = soome keel; Va = liiri keele Väide 

küla murrak. 

10 E. N. S e t ä 1 ä , ÄH, lk. 99 - 100. 
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Э. В я а р и 

(Тарту) 

ЛИВСКИЕ ГЛАГОЛЬНЫЕ СУФФИКСЫ -Ъ- И -g-

Р е з ю м е  

В статье рассматриваются глагольные суффиксы -j>- и 

-J5- в ливском языке. Автор приводит многочисленные при­

меры как печатных изданий, так и из рукописей, и реконстру­

ирует праформы этих суффиксов. Отмечается, что оба суффик­

са имеют рефлексивный характер. 

В. V а й г i 

(Tartto) 

LIIVIN VERBISUFFIKSIT -b- JA -g-

T i i v i e t e l m ä  

KirjoituksesBa tarkaetellaan liivin verbleuffikeeja 

-b- ja -к-. Kirjoittaja eeittää runeaasti eeimerkkejä pai-

netuleta lähteistä ja käeikirjoituksista eekä rekonetruoi 

euffiksien kantamuodot. Todetaan, että kumpikin euffikei 

on reflekBlivinen. 
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